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NMNEPIFrPAMMA MAOHMATO:z

1. FENIKA

ZXOANH ANOPQMIZTIKQN EMIZTHMQN

TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ

EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd

KQAIKOZ MAGHMATO:Zz TT-6226 EZAMHNO ZNMOYAQN 6°

TITAOZ MAGHMATOZ Texvik Metdopaon FAAALKE — EAANVIKG 1

AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ

AIAAZKAANIAZ

AlaA€EeLG, EpyaoTnplakég ALAAEEELG 2 3

KATHIOPIA MAGHMATOZ | Eldikevong

TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS

MPOAMNAITOYMENA -

MAOGHMATA

FANQzzA AIAAZKAANIAZ FaAALKdG / EAANVIKG

KAI EZETAZEQN

TO MAGHMA

NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/tt-6226/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA AMNOTEAEZMATA
Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

2€ OUVEXELD TOL TPONYOLUEVOL €EaUAVOL, OTOXOC TOu HaBAuaToC elval N eloaywyn Kat eEolke{waon Tov eoLTNTA OTN
pHEBOBOAOY(O KOl TNV MPAKTIKA TNG METAPPOONG KELLEVWY ETILOTNOVIKOD KOL TEXVOAOYLKOD TEPLEXOUEVOL amd TO XWPO
NG OLOKAG, TWY MaBNUATIKWY KOl TWY OLVAPWY TEXVOAOYLKWY E£QOPUOYWY, HE Bdon T dledBvelc apyéc Kal
TMPAKTIKEG. MeTE TO MEPAC TNG OELPAC TWY HOONUATWY, Ol POLTNTEC Ba éxouvv amoKTroel UEBOBOAOYLKEG YVWOELG Kal
BEELOTNTEC Yyl TNV EMTLY METOPPEAOTIKY QAVTIHMETWILON TEXVIKWVY/EMOTNUOVIKWY KEWWEVWY amd TN YAAAKH oTtnv
EAANVLIKH YAWOOQ, JE XPHON TWY KaBLEpWUEVWY Péowy uoBorBnong tng HETAPPAOTIKNAG dladikaoiag.

Fevikég IKavoTNTEG
e Epyoaoia o€ 6leBvéc mepBaAiov

3. NEPIEXOMENO MAOHMATO:Zz

Elcaywyn kat eEolkelwon touv gottnth oTn pebodoroyia Kol TNV MPAKTLKA TNG UETAPPOAONG KELUEVWY EMLOTNUOVIKOD
KoL TEXVOAOYLKOU MEPLEXOMUEVOL e Bdon TIG SLeBvelG apy€G Kal MPOKTIKEG, LEOW ETMAEYHEVWY KELLEVWY TIOL AVHKOUY
0TO XWPO TNG PLOLKAG, TWY MaBnuUATIKWY, TNG MEwAoy{ag Kal TWY CUVAPWY TEXVOAOYLKWY TOHEWY. I6laitepn éupaan
divetal otnv opbr} anédoon Twv 6pwWvV Kal oTNY AVATTLEN IKAVOTNTAC OOVTAENC HMETAPPACUATOC 08 BOKLUN YAWOOQ,
To omnoi{o amnodidel pe akpiBela TO PjVLHA TOL MPWTOTOMOU.

1n £BGopada: mapovoiaon tov TPdMov Asttovpylag TOL HABAUATOC (emoTnUOViKO( Toue(c TOL a@opolvV Ta TPOC
peTd@paon Kelueva, CUVOTITIKA MEPLYPAPH TWY TOMEWY ALTWVY: QUOLKH, XNUEla, YEwAoy(a, TANPOPOPLKH KATT).

2n eBGopada: napovciaon-MPWTN MPOCEYYLON TEXVIKOV KELWEVOL (QUOLKA).
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3n epSopada:

4n eBoopada:

5n eSopada:

6n epSopada:

7n eSopada:

8n eB6opada:

9n epSopada:

10n eB6opada: mopovcioon-mpwTN MPOCEYyLON TEXVIKOD KELPWEVOU (NAEKTPOVLKH TEXVOAOYIQ).

11n eBOopada: peTd@paon-oXoAlAOUAC TOL TIPOAVAPEPOEVTOC KELEVOU.

12n ef6opada: kKpLTIK avaoKkoMNon Twv MPoNyNBEvVTWY Habnudtwy.

13n eBSopada: oAokARPWON TNG avaokdmnaong, oulATtnon eni EPWTNUATWY.

HETAPPAON-OXOALATUAC TOU MPOAVOPEPOEVTOC KELEVOU.

napouvciaon-MPWTN MPOCEyyLon TEXVIKOD KELWEVOU (LaBNUATIKA-QLOLKA).

HETAPPAON-OYXOALATUAC TOU MPOAVOAPEPOEVTOC KELEVOU.

napouvolaon-MPWTN MPOCEyyLon TEXVIKOD KELWEVOL (QUOLKA-XNuela).

HETAPPAON-OYXOALATUAC TOU MPOAVAPEPOEVTOC KELUEVOU.

napouvolaon-mPwWTN MPOcEyyLon TEXVIKOD KELEVOL (YewAoyla).

HETAPPAON-OYXOALATUAC TOU MPOAVOAPEPOEVTOC KELUEVOU.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEGOAOI - AZIOAOITHZH

TPOMOZ NAPAAOZHZ MNpéowmno pe npdowmno

XPHZH TEXNOAOrIIQN MAHPO®OPIAZ KAI Xprion T.M.E. otn AtbaokaAia

EMIKOINQNIQN

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ Apaotnpldtnta dépToC EEaurivou
AlaAEEELC 13
Epyaotnplokég AlaAéEeLg 13
MeA€Tn Kot AvaAvon 17
BiBAloypaoiag
EEGoknon kat MposTolpaoia 32
Z0voAo Ma®ARpaTog 75
(ECTS: 3)

AZIOAOTHZH ®OITHTQN Mpamtr e§€Taon HETAPPAONG TEXVIKOV KELUEVOL KATA TNV
egetaoTikh nepiodo (100%).
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